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Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Skripsi ini menganalisis dari aspek teknik penerjemahan dan fungsi teks yang digunakan oleh penerjemah

dalam mempertahankan unsur magis. Dalam genre fantasi, pemahaman unsur magis oleh pembaca

merupakan hal yang penting. Oleh karena itu, penerjemah harus dapat mempertahankan unsur magis yang

terdapat dalam bahasa sumber dengan baik. Penelitian ini berfokus pada proses dan teknik yang dilakukan

oleh penerjemah. Metode yang digunakan oleh penerjemah turut mempengaruhi pemilihan kata serta hasil

terjemahan. Pendekatan skopos yang dilakukan oleh penerjemah menunjukkan hasil terjemahan yang

optimal, sedangkan hasil terjemahan yang tidak optimal tidak menggunakan pendekatan skopos Ketidak

optimalan pada teks sasaran terjadi, dikarenakan penerjemah tidak dapat mempertahankan unsur magis yang

ada dalam bahasa sumber.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

This thesis analyzed the methods of translation and the function of the text that used by the translator to keep

the magical elements. In the genre of phantasie, the comprehension of the reader is one of the most

important things. Therefore, the translator has to keep the magical elements of the text. This research

focused on the process of the translation and the function of the text that did by the translator. The method

that used by translator affects the words and also the result. The skopos method that is used by the translator

was considered, in order to analyze the result of the translation. The results showed, that there are optimized

and also unoptimized translated sentence. The unoptimized sentences are the sentences that do not have the

magical elements. The translator could not keep the magical elements due the absence of the skopos

approach. While the optimized sentences are the sentences that used the skopos approach.
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